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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING MILITARY RELATIONS

The Government of Canada and the Government of Ukraine, hereinafter referred to as
the Parties:

Based on the principles of the United Nations Charter, such as the development of
friendly relations among nations, sovereignty, respect for the principle of equal rights, in-
violability of borders, encouraging respect for human rights and individual freedoms, ter-
ritorial integrity, intemational cooperation and non-interference in internal affairs,
refraining from the use of force or threat of the use of force both in bilateral and multilateral
relations;

Recalling the obligations they have assumed, in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe,1 to promote mutual confidence
through greater transparency in military matters;

Intending to develop bilateral contacts and enhance cooperation and mutual under-
standing;

Have agreed as follows:

Article I

Each Party shall determine its Executive Authorities for the implementation of this
Agreement. For Ukraine, the Executive Authority shall be the Ministry of Defence of
Ukraine and Authorities determined by the Government of Ukraine. For Canada, the Exec-
utive Authority shall be the Department of National Defence. These Executive Authorities
may conclude arrangements to implement this Agreement.

Article II

The Parties' Executive Authorities will jointly develop an annual Bilateral Military Re-
lations Programme.

[Article III]

1. This Agreement is concluded for an unlimited term and shall come into force on the
date of its last signature.

2. This Agreement may be denounced at any time by either Party. In such a case, this
Agreement will terminate on six months' written notice to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Done at Ottawa, this 24th day of October, 1994, in two copies in each of the English,
French and Ukrainian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID COLLENETTE

For the Government of Ukraine:

VA 1ERIJ SHMAROV
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UKRAINE AU SUJET DES RELATIONS MILITAIRES

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de l'Ukraine, ci-apr~s appel~s les
Parties :

Conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies, comme le d6veloppe-
ment de rapports amicaux entre les pays, la souverainet6, le respect du principe des droits
6gaux, l'inviolabilit6 des frontibres, le respect des droits de la personne et des libert6s indi-
viduelles, l'int6grit6 territoriale, la coop6ration intemationale et la non-ing6rence dans les
affaires internes, ainsi que le non-recours A l'usage de la force ou A la menace de l'usage de
la force dans les relations bilat~rales et multilat6rales;

Rappelant les obligations auxquelles ils ont souscrit conform6ment A l'Acte final de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en EuropeI, pour favoriser la confiance mutu-
elle en faisant preuve d'une transparence accrue dans les questions militaires;

Voulant 6tablir des contacts bilat6raux et favoriser la coop6ration et la compr6hension
mutuelle;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacune des Parties d6termine ses autorit6s administratives aux fins de l'application
du pr6sent accord. Dans le cas de l'Ukraine, il s'agit du minist~re de la D6fense et des au-
torit6s d6termin6es par le Gouvernement de l'Ukraine. Dans le cas du Canada, il s'agit du
ministbre de la D6fense nationale. Les autorit6s administratives peuvent prendre des dispo-
sitions en vue de l'application du pr6sent accord.

Article H

Les autorit6s administratives des Parties 61aboreront conjointement un programme an-
nuel de relations militaires bilat6rales.

Article III

1. Le pr6sent Accord sera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e, A compter de la
date de la derni~re signature.

2. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent accord en tout temps. Elle peut y
mettre fin en donnant un pr6avis de six mois, par 6crit, A l'autre Partie.

1. Documents d'actualitg internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).
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En foi de quoi, les soussign6s, dment autoris6s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Ottawa, le 24e jour d'octobre 1994, en langues frangaise,
anglaise et ukrainienne, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

DAVID COLLENETTE

Pour le Gouvemement de r'Ukraine:

VALERIJ SHMAROV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

Y FOJI A

MIX YP.OM KAHAI H

I YPRJJOM YKPAIHH

nIPO BId ]6CKOBI BIUtHOCHHH

YPAA KAHAIH I YPAJA YKPAIHH, mci HaAani iMeHyWOmCA
CTOpOHaMR:

rpynnyocb Ha npHHWLOHaX CTaTyry OpraHi3agiT O6'eAxajHx
HaixiA. TaKHX AK po3AHTOK UpyNKHiX BinHocHI MLSK Haxi2ImH, CysePeHiTeT.
nOBa.KaHHA npHHiu~ry piBHonpaBHOCTi, HeriopyHiCTb KOPAOHiB, 3aoxoqRY1aHH1
noBar AO npaB njo 4mm Ta OCO6HCTOl cao6oxH, TepHTopiajmHa uiJiicHicTb.
MibKHapoAHa cniBlpaJ,. HeBTpy'aHHA Y BHyTpiIlHi cnlpaBH, yrpma-.iiHg BiA
3 JCTOCyBaH-A CHJZH a6O rlOrpo3H CHnOIO mC y AOCTOpOHHiX, Tax i y
6araTocropoHuix BiL-iOCHHaX;

BpaxoaywogR e33rri Ha ce6e 306OB'A3aHHA. 3riAHO 3 3axmo"H m
AKTOM HapaAH 3 6e3neMH Ta cninpo~iTHHrrsa B Cponi, Uozlo 3aoxoqeHl34
B3ae%.HOrO XAOBip'l UnIAXOM jAoc~rHeHiHA 6inbcoi sijxKpHTOcTi y Bsi cbKoBHx
cnpanax;

f-parHyH P03BHTKY nBOCTOpOHHiX 3B'R3iB Ta nocHneHma
cniBpO6iTHxirrsa i B3aeMOpo3yMiHHM;

flomoBHICI flpo Hacrynaae:

CTATIT I

Koxmia CTopOHa Mae nPH3HaUrHTH BmKoHaBqi opraHH AII
BnpoBaAKceHH1 uiel YroAH. 3 6oKy YKparuim. TaKHm BHKOHaB'Mm OpraHOM
6ynFyrb MiHicrepcmO O6opom YKpa-un, LHUi opraHH, npH3HaqeHi YpRAoM
YxpaKm. 3 6oy KaHaAK, sHxOHaB'mnn opra~oM 6yjne XAenapTafeHT
HaLxiOHaJIHO! O06pOHH. Ili BHKOHaBqi opraHm MajoT 3a6e3leqrHTH yMOBH fAL
nrpoBaAmemiz wiel Yro~m.

CTATTI II

BHKOHaBzr oprauH CTopin 6yz yrb cninnHo po3pO6JIrTH flopiqly
rlporpaMy JaBOCTOpOHHiX Bi.ChKOBIX CTOCYHirB.

CTA'rl"A E[

I. 10Lo Yrozy yxnaCeHO Ha HeO6Me¢eHmA CrpoK; SOHa Ha6yAe cmnm
BiA AaTH ocraHHioro niirncy.

2. Umq Yro~a MomKe 6yrH oronouieHa HejJCHOIO 6ynj-AXOO 3 CTopiH
y 6yju-xxHfi mac. Y TaKoMY Bftnajixy Un Yrona BTpaTlrrb cBoIo rMf icTh qepe3
1licTh MiCI~IB flicJIn alHCLMOsOrO rlOBIIOMflHH. mIHIOC CTopoHm.
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HA nOCBIWqEHH E WbOFO HH;KCeninnmcai, HanCe.HMM qHHOM
ynxoBHosaxceHi Ann Uhoro siBiUO HmD m Ypzxam, nimHca.n Lo Yroy.

3AnMCHHO y M. (piA ., d4 -I,-AV.4 1991/ POKy,
y ABox npHMipHm-Kax, KOXCHHA aHrnifAcbKOl0. cpauy3hbKO1O Ta YKpaLHCbKOO

MOam4H. nPH IDOMy SCi TeKCTH e PiBHO aBTCHTHqHi.

BI YPM,' YKPATHHB1IR YPSUP' KAHAAH




